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IIpo6aemu mepek/aay BJacCHUX iMeH B aMepHMKAHCHKUX aHiMaliiHHX
cepiagax

The article deals with the problems of translating proper names in
American animated series into Ukrainian. Actively affecting the perception
of animated series and cartoons in general, proper names are considered to
be a complex and challenging task for translators. The analysis of more than
100 examples shows that the prevailing ways of translating have slightly
changed from the end of the 20" century. At the present time they are
mostly transcription and loan translation. The choice of the method depends
on cultural, aesthetical factors and translator’s own preferences.
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[epeknan aymioBizyalkHOI IPOMYKIIii, O SAKOI BIAHOCATHCS 1 (iIBMH, i
MyIbTQIIEMH, € MONIOHUM O MepeKiIaay XyIOXKHBOI JIiTepaTypHu, TOJIOB-
HUIl KpUTEpiil SKOro — Ii¢ HE JMIIe aJCKBaTHE BINTBOPCHHS JICKCHUKU
TacroKeTy, a W 30epeKeHHsl IHAWBIAYaJbHOI'O aBTOpChKOro cruiw. Ha
Kajb, MyJbTUIUTIKaLig, Nonpu ii crneuudiuyHy LUIBOBY ayAWUTOpil0 Ta
3YMOBJICHI IIM >KaHPOBI OCOOJIMBOCTI, BCE III€ € MAJIOJIOCIIIKEHOIO.

Cepen wio4oBHX mpoOieM mepekiiaay 3aBkIu OyJio BiATBOPEHH:
0COONMMBOCTEN TEBHOI KyJIbTYpH, MO Oe3MocepesHhO TMOB’sI3aHE 3
MepeKaioM BIACHUX Ha3B, sAKi W 3a0e3MedyroTh BIATIOBIAHI KYJIBTYpHI
amo3ii. KpiMm Toro, Ha mpoTuBary Ha3BaMm 3arajbHHM, BJACHI HE TIIBKH
(haKTHYHO HA3MBAIOTH 00’ €KT, 3apaxOBYIOYH HOTO JI0 TOTO UM iHIIOTO Kiacy
00’ekTiB, a ¥ JarOTh HOMY IHOWBIAyalpHY XapaKTepHCTHUKy. B aymio-
Bi3yaJIbHUX TBOpaX BJAaCHI Ha3BMW CTalOTh MOTYTHIM BHPa3OBUM Ta
XapaKTepUCTUYHUM 3aco0oM. ClieHapuCTH JOOMPAIOTh IMEHA MEePCOHaAXKaM,
y)Ke OOMIpKYBaBIIM IX XapakTep Ta OCOOJMBOCTI, 3HAKOYH iX pOJb Y
pO3BUTKY crokeTy. Taki BiIacHi Ha3BW, sIKi BiZoOpa)xar0Th OCOOHUCTICTH
MepCcoHaXKa, HOro poIboBY (HYHKIFO a00 MOBEAIHKY B KOHKPETHil cuTyailii,
Ha3MBAaIOThCS XapPaKTOHIMAMHU.

3aranoM OHIMHU JOCHiKyBanu ayxe Oarato miHrBicTiB: 1. boayen mne
Kyptene, P. [TaBinenic, Y. Iipc, ®. Coccrop, 1. 3aBapunceka, O. Kapnenko,
M. Jleb6enes, B. Hikonos, H. [Tomonsceka, B. Cnaboys3 Tomo. Ile mopoiio
UII03110 TOTO, IO iMEHa 1 Ha3BM HE BUMAaraloThb OCOOJMBOI yBard IpH
BHBYCHHI 1HO3€MHOI MOBH 1 mepekiai 3 Hel. Takuii miaxiJ € MOMIIKOBUM.
BracHi Ha3Bu [IiHiCHO JONOMAraroTh IOAOJATH MOBHI Oap’epu, ame y
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CBOEMY MOYAaTKOBOMY MOBHOMY CEPEAOBHIII BOHHM MAlOTh CKIAIHY
CMUCIIOBY CTPYKTYpPY, YHIKanbHI OCOOIMBOCTI (OpMH Ta ETHMOJIOTII,
YHCICHHI 3B’S3KM 3 IHIIMMH ONWHHIIMH 1 Kateropismu Mosu. llpm
mepefadi iMEHI Ha IHIOIy MOBY BeNMKAa 4YacTHHA IMNX BIACTHBOCTEH
BTpavaeThCs. SKIo He 3HaTH ab0 IrHOPYBATH IIi OCOOIMBOCTI, TO Iepesada
iMEeHI Ha iHIIy JIHTBICTUYHY OCHOBY MOXE HE TIIBKH MOJETIINTH, ane i
YCKITAJHUTH iAeHTH]iKaliI0 HOcis iMeHi [1, ¢. 60-62].

OcoOnmuBICTh IMEH Ta BIACHMX Ha3B, Ha BIAMIHY BiI OUIBIIOCTI
3all03WYEHHX CJIIB, MOJSATae B TOMY, IO Y Ipoleci mepeaadi iX iHIIO
MOBOIO BOHH 3a3BHYall 30epiraroTh CBill mepBicHUI 3ByKOBHI 00pa3. Tomy
cyto (opManbHUH MiAXiJ 10 Mepekiany iMeH — cepilo3Ha MOMUIIKA, IO
MOXE CTaTH MPUYHMHOI 0araTb0X HETOYHOCTEH Ta HEMOPO3YMiHb Y TEKCTI
nepexyany. Ane OyBae i HaBIAKM, KOJIM TOYHUI HepeKa MPU3BOIUTD 10
MOSIBU 3HECMHUCIICHHX IMEH Ta Ha3B, HEMWIO3BYYHHX Ta HE3PYUHHX Y
BHMOBI [2, c. 13].

IMpakThka mepeknaay IHOIOMOBHHMX BIACHMX Ha3B CTPaXIae Bif
HEBMOPSIAKOBAHOCTI Ta CTUXIMHOCTI, pPO3ODKHOCTEH Yy BapiaHTI Biamo-
BiTHWKIB. 3aBHaHHA IepeKiafgadya — BHOpaTH 3 JEKUIBKOX BapiaHTIiB
nepeKaay TOM, SKAH HeOOXimHWMA B JaHii CUTyalli, 3 OINIAAY Ha pi3Hi
(dakTopu. Y BUMAIKy 3 MyJIbTCEpiaJaMd MU Ma€MO CIIPaBY 3 KIHOTEKCTOM —
KOJICKTMBHUM TBOPOM MHCTELTBA, KUl 00’ €JHyE OTHOYACHO JIIHTBICTHYHY
(MMCBMOBY, YCHY) 1 HENHTBICTHYHY (3BYKOBY, BI3yalbHy) CKJIaJOBI.
Buxonsun 3 1poro, mnepekiagad IMOBHHEH MiAOMpaTH TakKWil BapiaHT
niepexIay, sIKuii OyJie BpaxoByBaTH BCi CKIIaJ0BI TBOPY.

Tomy npu nepexiiazii BIaCHAX Ha3B Mepest MepeKiiaadyeM CTOSTh T0CUTh
CKJIaNHI 3aBIaHHSA, a caMme: HeoOXiTHO 3 IMOBHOK TOYHICTIO BimoOpa3wTh
KyJIbTYpHY Ta HalllOHAJIbHY cTIelU(iKy, a TAKOXX MaKCHMAaJIbHO 30epertH ix
3BYKOBY OOOJIOHKY.

OCHOBHUMH €JIEMEHTaMHU B CUCTEMi OHIMHOT'O MIPOCTOPY MYJIBTCEpiaiB,
3BaKAlOYM Ha IX IJIbOBY ayIUTOpil0, MOKHA HA3BaTH AHTPOIOHIMIIO Ta
300HIMIIO, SIKI MM # OyJeMO JOCHIKYBaTH B CBOiH POOOTI SIK €IUHE IIiJe.
[MocunanHs Ha BCi UIIOCTPATHMBHI JPKepena MOXXHA 3HAWTH B yKpalHCBHKii
Bikinenii 3a BiZINOBITHOIO HA3BOKO.

ITepexian BIacHUX iIMEH BiOYBAa€ThCSA 3a JIOTIOMOTOIO HACTYITHUX
METOJB: TepeKIafanbKoi TPaHCHiTepalii Ta TPaHCKPHOYBaHHS, KaJbKy-
BaHHs Ta OIUCOBOro nepeknany [3, c. 173].

VY mpomneci BUKOpUCTaHHS TpaHCIHiTepaii JIiTepH BIaCHOTO iMEHI MOBOIO
OpHTiHATY BIITBOPIOIOTHCS JIITEPAMHU MOBH IEpeKiany 4d ONM3bKUMH JI0
HUX 3a 3By4aHHsSIM. A B IPOLIEC] TPaHCKPHIILIT IepeaaeTbesl 3ByKoBa opma
cnoBa. [lpoBigHMM cmoco0OM B CydyacHId TNepeKiIajalbKiii MpaKTHIl
BB)KAETBCS  TPAHCKPHIIIST 31  30epekeHHAM  JEsKHX  EJICMEHTIB
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TpaHcmitepanii. Sk 3a3nagae B.H. KomicapoB, B mepekiamax eleMeHTH
TpaHCHiTepamnii, fKi HaWHdYacTime 3ycTpidaloThCS TPH TPAaHCKpHUOYBaHHI,
NOJIATal0Th, B OCHOBHOMY, B TpaHCIHiTepamii JOeIKnX HEBHUMOBHHUX
TIPUTOJIOCHHX 1 pelMyKOBaHUX ronocHuX [3, ¢. 173], Hamp., Homer Simpson
— Tomep Cimmcon («Cimnconn»), Dipper Pines — [linmep Ilaitrc
(«Taemuuui I'pasiti ®osz»), Amy Wong — Emi Bonr («®@yrypamar).

Komn m™oBa iine mnpo pocutk crenudiyHi IMEHa, KalbKyBaHHS
BUSBIISIETHCS OIHHUM 13 HAWYCHINIHIIIUX CHOCOOIB MEpeKiany, auke aae
MOXIIMBICTh HaWOUIBII TOYHO oOXapakTepusyBaTH repos. CyTHICTH
KaJIbKyBaHHS T[OJsSiTa€ y CTBOPEHHI HOBOTO cjoBa abo  CTIMKOTO
CJIOBOCTIONIYYEHHsSI Y MOBI HepeKiiany, IO 3AIHCHIOEThCS LUISIXOM 3aMiHU
CKJIaJTIOBHMX YaCTHH — MOp(eM abo CIIiB — IX JEKCHYHUMU BiJMOBITHUKAMU B
MOBI mepexiany. [Ipu mepekmazi BIacHHX IMEH B aHIMamiHHUX cepiaiax
el METOJ 4acTo HOEIHYETHCS 3 TpaHCiTepaniero g Tpanckpunuieto: Bill
Cipher — Binn Iludp(«Taemuuwi Ipasiti ®ons»), Bleeding Gums Murphy
— Mepdi «Kpupasi Scma», Fat Tony — Xupanit Toni («CimmcoHm»),
Bender Bending Rodriguez — Bennep 3runau Poppirec, Nibbler — XKyiika
(«Dytypamay). Takok IiKaBUM MPHUKIAAOM KalbKyBaHHS € iM’S eIb(iiKku
y mynbrcepiani «PozuapyBanns»: Kissy — Llimyiiko. Ilepexnamau 3ymis
nepesaTy i CeMaHTHYHE HaBaHTAXXEHHS, 1 IEMIHYTHB.

Toii ¢akt, 1m0 mHepeKkiag BUKOHYEThCS Ui JiTeH, mepemdadae maBi
MPOTHJICIKHI TOYKH 30DPY, /1Ba MiAXOAH. 3 OMHOrO OOKY, BiH MIOBUHCH OyTH
SKICHUM 1 TOBHOL[IHHUM, IHaKme [iTaM OyJe CKIaJHO CrIpuiMarn
iHpopmamnito. BOHH HaBITH MOXYTh CIPHUHHATH IIOCH HEMPaBHIBHO, a
MOTIM POOHUTH MOMHJIKH B MOBi. 3 iHIIOTO OOKY, IITSAM BaXKJIHBIllle HE Te,
o0 TEPCOHAXi TOBOPSATH, a T€, IO BiMOYBAa€ThCS HA €KpaHi i AK Ie
BiOYBa€THCS, a 3HAYUTH, BOHH HE OYAYTh MPUIUISATA 0araTo yBars CaMoMy
nepekiany, i abCOMOTHOIO TOYHICTIO MOYKHA 3HEXTYBaTH [4, . 65].

Take He3HayHE HEXTYBaHHS MOXKHA IIOMITHTH, HalpHKIal, B
aniMamiiinomy cepiami «Taemuuui Ipasiti ®on3», A€ OJHOTO 3 TOJOBHHX
nepconaxiB 3Batu Crenmi «/Iaapko Cren» Ilaitne, a inkomm — «JIsaedxo
Cren», Xxo4a HaCIpaB/i BiH — HE JSABKO, a ABOIOPIAHUM Miaych Jlinmepa ta
Meii6n ITaiiue («Grunkle Stan» Stanley Pines). Grunkle — e 6nesaunr Bix
great uncle, mo BimnoBimae ABOIOpIAHOMY iIyCH0 B YKpAIHCBHKii MOBI.
Ilepexknmamaui BHpIMIM HE YCKIATHIOBATH CTHIIICTHKY TEKCTY 1
3aCTOCYBaJIH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHY MO/IYJISIIIO.

PosrissHemMo mpuiiomMu BiATBOpPEHHS BIACHUX IMEH B aHIMamiliHUX
cepianiax y IiaxpoHii, o0 3p03yMiTH PI3HUIIO Y NepeKiIazi HanmpuKiHmi XX
CTONITTA 1 B Haml 4yac. OJJHAM 3 NEpLIMX YYEHHX, SIKUH NPUAIIUB CepHo3HYy
yBary IepeKiajaM JUTSYUX TBOpiB, OyB miBeAcbkuit miHreict ['ere
Kniar6epr, cmiB3acHOBHHK MIiXXHapOJHOTO TOBapUCTBA  JOCIIHKCHb
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mutadoi gmiteparypu (IRSCL). KniarGepr BucTymaB mnpoTH MpaKTHKA
«ajanrarmii KyJIbTypHOTO KOHTEKCTY» — JOMECTHKAIlil iHO3eMHIX IMEH, Ha3B
TPOLIOBHX OAWHHMIb, MPOAYKTIB Xap4yBaHHS TOLIO — B TEKCTaX, IMPU3HA-
YeHWX UIA OUTS4oi ayauTopii. BiH cTBepmkyBaB, mo JiTeparypHa
LUTICHICT TBOPY MOBHHHA OyTH 30epeKeHa HACTUIBKH, HACKUIBKH IIe
MOXHBO [5, €. 373]. OmHak normsiau I'. Kiminbepra He oTpuMany BU3HAHHSA
cepel mepeKanaviB 1 pelakTopiB, sKi HE BIPWIM B 3IaTHICTh AUTHHH JIO
CaMOCTIHHOT acUMIJISILIi HE3HAHOMUX MOHATh. ToMy y npyrii nojgoBuni XX
CTOJITTS F'OJIOBHOIO TEH/ICHIIIEIO B TIEPEKIIa/li AUTSYUX TBOPIB CTaB Mepexis
BiJl MPHHIMUIY CKBIBAJICHTHOCTI JIO OIKUCOBOTO METOMY, IO MPUALUIIB
OCHOBHY yBary MeTi, pyHKIISM 1 cTaTycy nepekiiany B IiJbOBOI KyIbTYpi.

Cepen TeHICHIIIH TEPEeKIaay TOTO Yacy MOXHA BHIUIMTH [EPEBaXKaHHS
nepekiany Ta / abo aganrarii iMeH Ta Ha3B (K caMUX cepiajiB, TaK i Ha3B B
HUX) 3 YypaxyBaHHAM CIIPHHHATTS YKpaiHCBKHM TJsigadeM 1, 30Kpema,
OITBMH, 1 HE 3aBXKAM TaKWi Iepekiaa BimoOpakaB came TOH BIATIHOK
3Ha4YeHHSA a00 TOW ceHc, KUl OyB 3aKIAfCHWH B OpHUTIHANBHIA Ha3Bi.
Hajtuactime iMeHa He TPOCTO TpaHCIITEPYBaJIHCh/TPaHCKPHOYBAJNCh, a
3aMiHSUTHCh Ha OLNBIN MWJIO3BYYHI AN YKpPaiHCHKOI MOBH, KaJbKyBaJlHCh
a00 MmepeKIIaaaIuch MOBHICTIO.

Tak, y cepiami “Chip & Dale Rescue Rangers” («Yim i [ein —
OYpYHIyYKU-PATIBHUYKKU») OyIu 3MiHEHI iMcHa 0aratb0X MEPCOHAXKIB.
€nuHa aiBuMHA y KoMaHmi, [IpykuHKa, NOCTIIHO BUHAXOIUTH IOCH HOBE
Ta 3MaTHa 3MalCTPyBaTH MaibKe IO 3aBrOJHO 31 BCISIKOTO MOTIOXY. B
opuriHaimi ii imM’st 3Byuuts sik Gadget, mo OyKBajbHO MEPEKIATAEThCS SIK
«IPUCTPIi», «IHCTPYMEHT», aje 1eil BapiaHT He MOXKHA HAa3BaTH BAAINM, B
Toi yac sk «IIpyXKuHKa» HE TUIBKH ITOKa3ye 3B’S30K 3 IHCTpPYMEHTaMH Ta
MeXaHi3MaMH, ajie i MiIKPEeCIIoe CTaTh epCoHaXKa.

IIle omsHoro napyra OypyHIYYKiB TIepekiajgadi mepeliMeHyBalu 3
Monterey Jack, oo € Ha3BOO HEMOMYJIAPHOTO Y HAC COPTY aMEPHKAHCHKOTO
TBeproro cupy «Monrepent [xek», Ha Cuporpus, ajpke repoil He ysBISAB
CBOTO KUTTSI 0e3 1mpOro mpoaykry. IMena Zipper (OykBanibHO — TOM, XTO
HmIBHAKO Hecerbes, JietuTh) 1 Fat Cat (Tosctuit Kir) Oynu 3amiHeHi Ha
lemsuk 1 Korspa BigmoBigHO, TOOTO 31 30EpEkKEHHSAM IOYATKOBOIO
3HaueHHs. A or imeHa Yim i [leiyn, ski 3a 3aayMKOIO CIIEHApUCTA €
KamaMOypoM Ha TMpi3BHINE BiOMOTO aHIMIIMCHKOTO Au3aiiHepa MeOmiB
Tomaca Yinenneiina, Oyiau npocTo 3aTpaHCKpruOOBaHi.

VY cywyacHHX K€ aHIMalilfHMX cepiajax Bce piame 3ycTpidaeTbes
nepexyiaa 4 ajamnTamis imeH. Ilepeknagadi MOBEpHYNIHCH O MPHUHIMIIB
eKBIBAJICHTHOCTI TEpeKiaay, sKi IOJIATaloTh y MaKCHUMaIbHO MOBHIM
nepenadi 3MIiCTy OpWriHaily, i, SK NpaBWiIO, (pakTHYHA CIIJIBHICTH 3MICTY
OpHriHaNxy ¥ mepekiaay Ha BCiX CEMIOTHYHMX PIBHAX Jyke 3HauHa. Kpim
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TOTO, BJACHI Ha3BH — II¢ OJMH i3 aCIeKTiB, IO BHW3Ha4Yae reorpadigHy
TIPUHAICKHICTH TEKCTY.

Tak, y mynsrcepiami “Miraculous: Tales of Ladybug & Cat Noir”
mepekiIaiadi BUPIIIMWIA HE TepeKiIafaTh iM’s TOJIOBHOI TepoiHi, siKa Mae
Ha/I3BUYAiTHI 34i10HOCTI Ta HOCHTH KOCTIOM KOMaxXH COHEYKa, a 3yMUHUTHCH
Ha tpanckpurii (Ladybug — Jleni bar), a iM’st TOJIOBHOTO Tepost — KaJIbKy-
Batu (Cat — Kir) 3 uactkoBoro 3aminoro (Noir — Cymep). Ha nHamry aymky,
noBHe KanbkyBaHHS «YopHuii Kit» Takox Oyno O ajgekBaTHHM BiITBO-
PEHHSIM IIHOTO OHIMY, anie 3amiHa Ha «Cynep» BJallo aKkLEHTYe yBary Ha
CyHepcHIi epcoHaxa.

Mynbrcepian “Star vs. the Forces of Evil” mae mBa pisaux myomsoxi i
BIAMOBIAHO IBa PI3HUX MEpeKIanu: «30psHa MPHHIECA MPOTH CHII 3ja»
(xanan «ITmocllmoc») Ta «Crap TpoTH CcHI 3J1a» (aMaTopchKa CTYIis
“FanVoxUa”). Cama Ha3Ba MIiCTUTh y c001 iM’sT TOJIOBHOI repoiHi — Star Bixg
Star Butterfly. Ilepekmamaui kaHanay, sK 1 B IONEPEIHBOMY IIPHKIAII,
3aCTOCYBaJIM 3MilIaHUH MEepeKIaa: KaJbKyBaHHs Ta TPAHCKPHILIIO — 3ipka
Barrepdumaii, a mepekiamaui CTymil 3ymUHWINCH, Ha TpaHckpumiii: Crap
batrepdmnsid. KoxxeH 3 1uX cnocobiB nmepekiagy Mae CBOI IIepeBart, xo4a
NepIiuii BapiaHT 34a€ThCsl HAM OUIBLI BAaiauM. BiH € 3po3ymimimum ams
MaJIeHbKHUX JiTell Ta IiJKPECIOE He3eMHE IIOXO/DKEHHSI MIiBYMHHU. Y
JpyroMy BapiaHTi 30epekeHa 3ByKOBa 000JIOHKA OpUTiHAIBHOTO iMeHi. [le
CJIOBO HECKJIaJHE, IOr0 MOXKHA MIOYyTH B PO3MOBHOMY MOBJICHHI, OCKUIBKH
aHITIChKAa MOBA SIK MOBA TJI00aJbHOI KOMYHIKaIlii BXKe JaBHO MPOHUKIA Y
Halle JKUTTSL.

Takum urHOM, MU 0a9MMO, 110 KOXKECH IEePEeKIAICHNH TBIp Hece Ha co0i
BiIOWTOK HE TUNBKM OCOOMCTOCTI aBTOpa, a i mepekiamada. Kpim Toro,
mepekag MbOTO aHIMalifHOTO cepiady mie pa3 KOHCTAaTye BiACYTHICTh
ennHOi yHi(piKOBaHOT CHCTEMH TePEeKIIAAy OHIMIB.

Takoxx Oynu nmmie 3aTpaHCKPHOOBaHI iMEHa TepoiB MyIbTcepiary
«Jlpyx6a — nie quso»: @nareprnaii (Fluttershy), Pepirti (Rarity), Emmmkex
(Applejack), Tinki Iait (Pinky Pie), Cmaiik (Spike), Cenecrist (Celestia) i
HaBiTh Take CKJajaHe s BUMoBH sk Traitnaiit Crapki (Twilight Sparkle),
Ha BiAMiHY BiJ MynbTcepiany «Kauuni ictopii» (kineup XX cromiTTs), e
kauensita Huey, Dewey Tta Louie — nie Kpsiank, KBaunk ta Kpyuuk, a He
I"’r01, [Iptoi Ta Jlyi, xoua 11i iMeHa HaBiTh HE € XapaKTOHIMaMHU.

Otxe, mpoliec Mepekiagy BJIACHUX Ha3B € OJHHUM i3 HalCKIIaJHILIMX.
Bin mae cBowo cremngiky Ta mnorpedye BHKOPHCTaHHS E(QEKTHBHHX
METOJIUK JUI OTPUMAaHHS aJIeKBaTHOTO BapiaHTy. KokHuii aHTpomnoHIM — 11e
KOJIOBaHMH KOTHITUBHHMH TEKCT, 3MICT SIKOTO IIepeKjajgad Mae He MpOCTO
posmmppyBarty, a i IEpeHeCTH Ha BiIOBIIHUH KyIbTypHHN IPYHT.
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AHali3 OCHOBHHXMETOMIB IEpeKany y pi3HI 4acu Tokazas, mo y 20
CTOJNITTI TIepeBakajla ITOBHA 3aMiHa HE3BHYAMHHX iMeH abo iMeH 3
CEMaHTHKOIO Ha BIATIOBiIHI 32 3MICTOM i 3By4aHHAM a00 OiLTBIT 3BHYHI IS
yKpaiHncekol MOBH. LIs TeHIEHIis mepeiia cCoYaTky y 4acTKOBY 3aMiHy,
a moTiM BigOyrmach TMPaKTHYHO IOBHA BiAMOBa Bif Oymb-SKHX 3aMiH Y
mepekyani, HATOMICTb BHKOPHCTOBYETBHCS TPAHCKPHILISL 1 B ICIKHX
BUIIaJIKaxX, KOJIU iM’sl € XapaKTOHIMOM, — KaJIbKyBaHHs. He3HauHa KiJbKiCTh
BUIAJKIB TpaHCHiTepamii MiATBEpIKYe TOM (akT, MO0 HUHI LEHd MeTon
3HAYHOIO MIpOIO TMOCTYIAETHCS TPAHCKPHOYBAHHIO.
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The Equivalent Forms of the German Infinitive Groups and
Constructions in Georgian

The presented article reviews the issue of the different grammatical
forms of two unrelated languages, such are German and Georgian. Namely,
the article deals with the Georgian equivalents of the German infinitive
groups and constructions. Special attention is paid to the differences
between the infinitive in the European languages and the masdar form in the
Georgian language, along with the difficulties of translation caused by these
differences. The Georgian equivalents to the German infinitive groups are
highlighted, such as: infinitive in the function of the object or the subject of
the sentence, bi-verbal constructions, and as for the infinitive construction —
constructions with the participle forms expressing future tense,
accompanied with the auxiliary verbs and the participles in the function of
adverbial modifiers, are discussed.

Keywords: problems of translation, Georgian language, German
language, infinitive, masdar, participle
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